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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOI'NIH OIIEHKH KAYECTBA
IIEPEBOJA TEKCTA B BBICIIEM IITKOJIE

AnHOTan MU

Bsedenue. B ctaTbe 060CHOBBIBAETCS BAXKHOCTD IIOCTAHOBKH BOIIPOCA IIPOBEPKU MMCBMEHHBIX pa-
60T CTYZEHTOB B METOJUKE IpPenoAaBaHus. lleab cTaTbu — apryMeHTHPOBATH BBIJECIECHHDIE ABTOPAMHU
KPUTEPUH I KOHTPOJISI KA4eCTBA TEKCTA IIePeBojia U OIUCATh pa3paboTaHHYIO B I pKyTCKOM HaIiuo-
HAJILHOM HUCCIEI0BATEILCKOM TeEXHUUECKOM YHuBepcuTeTe (fanee — MPHUTY) kommpioTepHyio mpo-
IpaMMYy, ¢ IOMOIIBIO KOTOPOI MOXKHO OOJIETYUTD IPOLIECC IPOBEPKU IIPEIIOAABATENIO. AKTYaIbHOCTD
CTAaTbU OOYCJIOBJIEHA BBICOKON BOCTPEOOBAHHOCTHIO COBPEMEHHBIM OOINECTBOM II€PEBOJHBIX MaTe-
pHUAJIOB B pa3HbIX cepax U, KaK CJIeACTBHE, OObEKTUBHON OI€HKON Ka4yeCTBa BBIITOJIHEHHBIX paboT.
HoBusna cTaThy 3aK109aeTcs B IPEACTABICHUM OJHOIO U3 IEPCIEKTUBHBIX CPEJACTB KOHTPOJIA Ka-
JeCTBA BBIIIOJIHEHHBIX IMCbMEHHBIX PaboT IO IePEBOAY B METOAUKE IPEMOAABAHMS, HEOOXOANMOCTD
CO3JaHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS KOTOPBIX O0YCIOBJICHA PEATHIMU COBPEMEHHOr0 odmecTsa. Teope-
THUYECKAsA 3HAUYUMOCTD U NPaKTUYeCKasd NEHHOCTb 3aKJI0YalOTCA B TOM, UTO JaHHad IPOrpaMMa MoO-
JKEeT OBITb ICIOIb30BaHa HE TOJIBKO IIPEIIOaBaTEIIMI BY30B, HO 1 HA BCEX YPOBHIX, TIe HEOOXOANMA
IPOBEPKa KAUYECTBA IEPEBEJAECHHBIX TEKCTOB XyA0KECTBEHHON, SKOHOMUYECKONH U TEXHUYECKON Ha-
npasjaeHHOCTH. OTMEYaeTcsl, 9TO NOJBEPTHYTh ABTOMATHYECKON OOBEKTUBHOM OI€HKE KaXK/[bIil KOM-
IIOHEHT B TEKCTE€ HE IPEJCTaBISIETCS BO3MOXHBIM. OZHAKO JaTh OLICHKY (POPMasbHBIX Iapame-
TPOB, TAKUX KaK: HaIum4yue opdorpaduyeckux OmMOOK, OTCYTCTBUE OTCTYIOB, 3arOJOBKOB MM
HEIlePEeBEJCHHBIX (PPAarMEHTOB OPUTHHAIA Pa3paboTaHHAs KOMIIBIOTEPHAs IPOrpaMMa CIOCOOHA,
PaBHO KaK 1 OOBEKTUBHO OTPA3UTD MOJIyYE€HHBIE PE3YIbTaThI IIPOBEPKU.

Mamepuanse u memoodst. ITpu padore Hajg cTaThel st 00bsACHEHUS IPOOJIEMBI, CBI3aHHOM C JOCTU-
KEHNEM 3KBUBAJICHTHOTO IIEPEBO/Ia TEKCTA, a TAKXKe /Il ONMCAHMS CYIECTBYIOIUX CIIOCOO0B IIPOBEP-
KM Ka4eCTBa OCYIIECTBICHHOTO MEePEBOJA ObLT UCIOIB30BAH METOJ TeopeTndeckoro anammusa. C 1e-
JIBIO PACCMOTPEHHUS IPUMEPOB UCIIOIb30BAHUS U IIEPEBOJa GE39KBUBAICHTHOM JICKCUKH IPUMEHSIICS
METOJ, CPABHUTEIbHOTO aHAIN3a. MaTepuanoMm JUid UCCAEJOBAHMUS ITOCHYKUIU OTKPBIThIE JJAHHbIC aH-
IVIOSA3BIYHBIX M PYCCKOSI3BIUYHBIX COIMAIBHBIX CETEH, @ TAKKE MATEPUAIbI KOHKYPCHBIX CTYJJ€HUECKUX
paboT 110 IIePEBOY.

Pesyavmamut. OnipeseneHbl 1 000CHOBAHDI KPUTEPUH, 3a70KEHHBIE B pa3paOOTAHHYIO CAMOCTO-
ATEJbHO aBTOMATU3HUPOBAHHYIO CHUCTEMY /Il IIPOBEPKHU KauecTBa NEPEBOJHOro TeKcTa. Beuay ot-
CYTCTBUSI Ha CETOJHSANIHUN J€Hb €JUHOTO MHEHUS B METOAMKE IIPENOJAaBaHUS OTHOCHUTEJIBLHO Tpe-
6OBaHUU, IPEXBIBISAECMBIX IPOBEPKE IEPEBOJHBIX MATCPHAIOB, KOHCTATUPYETCS (PAKT TPYAHOCTU
CO3JaHUS UACATHHONH KOMIIBIOTEPHOM IIPOrPaMMBI C Y4ETOM BCEX KPUTEPHUEB IS OOBEKTUBHOM OIIE€H-
KM Ka4eCTBa BBIIIOJIHEHHON pabOThI.

Obcyorcoenue. IlogaeprkruBaeTCst BAKHOCTD Pa3pabOTKHU METOJUCTAMYU €JMHOTO CTAaHAAPTA JJIsl OLICH-
KM KaueCTBa I€PEeBOIUMbBIX MaTE€PUAIOB.

Baxmouenue. Jlenaercst BBIBOJ, YTO IIEPEBOJ SIBJSIET COOOI UYPE3BBIYANHO CJIOKHBIU IIPOLIECC, Of-
HAKO OTPa3UTh OTHOCUTEJBHO OOBEKTUBHBIE PE3YIBTATHI IPOBEPKU KA4ECTBA IIEPEBOJA IIPEACTABISA-
eTcst BO3MOKHBIM. Pazpaborannas 8 MPHHTY aBroMaTm3mpoBaHHAs CHCTEMA IPOBEPKUA KadecTBa
MOJKET OBITB HCIIOJb30BAHA JUIS 3TUX Ilesel. /JlanHoe ncciaenoBanue GyieT Clioco6CTBOBATDh JaIbHEN-
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MM pa3paboTKaM B METOJUKE IIPENOAABAHUS 3((PEKTUBHBIX CPEACTB U METOLOB IIPOBEPKH KAUeCTBA

BBIIIOJTHEHHDIX ITMCbMEHHDbIX pa60T 10 IIEPEBOAY.

KioueBpIe coBa: OIleHKAa KA4eCTBA, METOJbI U IIPHEMBI IPOBEPKU, SKBUBAICHTHBIH IIE€PEBO/,
Ka4E€CTBEHHDLIN NEPEBOJ, TEKCTA, aJ€KBAaTHBIM IEPEBOJ], aBTOMaTU3UPOBAaHHAsI CUCTEMA, KPUTEPUM
OIleHNBaHUsl, POpMATbHBIEC TAPAMETPbI, OPUTHHAI TEKCTA, CTEIIEHb COOTBETCTBUS.

OcHOBHBIE IIOJIOKEHUT:

* yKa3aHbI IPO(eccHoHaIbHbIE KOMIIETEHITIH Oy/[yIero nepeBoIunKa, 3a10KeHHble B Penepann-
HBIIl 0OOPA30BaATEIbHLIN CTAHJAPT IO HANPaBIeHUIO MoAroToBku 45.03.02 Jluarsuctuka Munucrep-

CTBOM O6paBOBaHI/I$I;

+ 000CHOBAHbBI TPYAHOCTH IIE€EPEBOJA 0E33KBUBAJIEHTHOMN JIEKCUKU U HpO6JIeMa OI€HKM Ka4dyeCcTBa

BBIIIOJIHEHHOI pa6OTI)I IIPpEnoAaBaTC/IEM;

* OIIpEeJEJICHBI OCHOBHBIE TPEOOBAHMS, IPEABSIBISIEMBIC K IIEPEBOAUMOMY TEKCTY;
* YKa3aHbI 1 0OOCHOBAHBI KPUTEPHH J/ISI OLIEHKU KaueCTBa IIEPEBO/IA TEKCTA, 3AI0KEHHDIE B ABTO-

MaTH3UPOBAHHYIO CICTEMY;

* IPEICTABJICHO ONMCcaHue padboTel co3nanHoi B MPHUTY nporpaMMsr.

1. Beeaenue (Introduction)

TpaauoHHO B METOJUKE IPeEIojaBa-
HUS IIEPEBOJY IPEAMETOM KOHTPOJIS SIBJIS-
ercs nepesegeHHbIil TekcT. [To PIroC BO
OylyIUii TIEPEBOTUNK JOJIKEH:

* BJIQJIETh OCHOBHBIMU CIIOCOGAMU JIO-
CTIDKEHUS 3KBUBAICHTHOCTU B IIE€PEBOJE
U CIIOCOOHOCTBIO IPUMEHEHUS OCHOBHBIX
npuemoB nepesoaa (ITK-9);

* YME€Tb OCYIIECTBJIATD MMCbMEHHDIH ITe-
PEBOJL C COBIIOEHUEM HOPM JEKCUYECKOU
SKBUBAJICHTHOCTH, COOJIOZEHUEM TPAMMA-
TUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX U CTUIUCTU-
geckux HopM (ITK-10)'. Ognako Hecmorpst
Ha pa3pabOTaHHbIE CTAaHJAPTBI Ipodec-
CUOHAIbHBIX KOMIIETEHIIUN BBITyCKHUKA
By3a MuHucrepcrsom obpasosanus Poc-
cuiickoii Penepanuu mpobdaeMa y BeayIe-
ro IpenojaBaTess BO3HUKAET BCAKUM pas,
KOIZla HeOoOXOoJMMa OIl€HKA KadecTBA BBI-
IIOJTHEHHOI paboTsl cTyneHTa. [Ipexae Bce-
ro, TPYJHOCTb OII€HMBAHMUS IHUCbMEHHOU
PaboThI IO NEPEBOJAY OOBACHAETCSA CYOD-
€KTHUBHOCTBIO TIpoIecca mpoBepku. Hesos-
MOKHO IIPEIOJaBATENI0 OOBEKTUBHO OIle-
HUTB TO, YTO AIPHOPU OOBEKTUBHBIM OBITh
HE MOXKET.

HeobxoaumMocTh B mepeBo/jie CynecTBO-
BaJIa C HE3aIaMATHBIX BpeMeH. 32 JUIMHHYIO
HCTOPHIO Pa3BUTHS NEPEBOJA KaK BUAA J€-
ATEJIbHOCTHU B Pa3HbIE IIEPUOJBI €TO HA3bI-
BUIU IIO-PAa3HOMY, IIpUAaBas KaK IOJOKU-
TEJbHYIO, TaK M OTPUIATEIbHYIO OKPACKY:

toamad (B JIpesneii Pycn), konucr (nepe-
nucymk), OykBaauct. Kpome Toro, Mox-
HO OBUIO BCTPETUTb TEPMUH «IIPEJATEJIb-
nepenarateab» [1], ecin peup mta o6
o(pUITHAIBHOM ITIOCPEAHUKE B 6eceie MeKIy
PYCCKUM YE€JTOBEKOM M MHOCTPAHIEM, KOTO-
PBIl CJIMIIKOM BOJIBHO MHTEPIPETUPOBAI
TekcT opuruHaia. Ilo onpenenenuio Benn-
KOT'O POCCUICKOTO CHENHUATICTA B 00JIACTH
nepesoja u nepesojosegenus B.H. Ko-
MUCCApPOBa, IEPEBOJ — 3TO OCOOBIN BUJ IO~
CPEIHUYECTBA, KOTOPBIH BCELIEJIO OPHUEH-
TUpOBaH Ha opuruHai [2]. Cuuraercs, 4To
IJTABHOE TPEOOBAHNE, TPEAbIBISIEMOE K TEK-
CTY IEPEBO/IA, O3HAYATD TO K€ CAMOE, UTO U
UCXOJIHOE BBICKA3bIBAHUE JUISI HOCHUTEIEH
a3pIKa. OJIHAKO, KaK yTBEPKJAIOT MHOIHE
y4€eHbl€e, JOCTUYb MAaKCUMaJIbHOTO COOTBET-
CTBUSI MEXKJIy TEKCTAMU OPUTHHAJIA U IIepe-
BOJIA JAKE JUISL JIMHIBHUCTA-TIPOgeCCHOoHATA
cnoxHO [3-5]. B Teopun u npakTuke nepe-
BOJIa JIUIS1 YKa3aHUS HA TPAMOTHO BBIIIOJTHEH-
HYIO Pa0OTy 9aCTO UCIOJIb3YIOTCSI TEPMUHDI
«aeKBaTHBIN», «Ka4e€CTBEHHbBIM», «dKBU-
BAICHTHBIN>» mepesoy [6; 7]. Crenyer nox-
YEPKHYTb, UYTO JAAHHBbIE GA30BbIE MOHATHS,
SBJISASCH CJIOKHBIMHA 1 MHOTOT'PAHHBIMH, Ja-
JIEKO HE BCET/a MHTEPIPETUPYIOTCSI U BOC-
HNPUHUMAIOTCSA YIE€HBIMU OJUHAKOBO. Tak,
B.H. Komuccapos HacTauBaeT Ha HETOXE-
CTBEHHOCTH II€PEYHCJICHHBIX BBIIIE ITOHS-
TUI, OTMEYas, 4YTO TEPMUH «aJ€KBATHbII»
nMeeT 60s1€e OOUINIT CMBICJ M HCIOIb3YeT-

! ®efepatbHbIi rOCYIapCTBEHHBIN 06PA30BATEIBHBIN CTAHAAPT BBICLUIETO OGPA30BAHUS 10 HAIPABICHHIIO
nojrorosku 45.03.02 Jlmarsucruka (ypoBeHb GakajiaBpuaTa). YTBEpKAeH Ipuka3oM MuHucTepcTBa 06-
pasoBaHust u Hayku Poccniickoit @exeparun 07 asrycra 2014 r. Ne 940.
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€ KaK CHHOHHM XOPOIIETO IEPEBOJA, TO
€CTb IIEPEBO/IA, KOTOPBIN OOECIIEYNBAET He-
0OXOZMIMYIO TIOJIHOTY MEXbA3BIKOBOI KOM-
MyHUKaruy. Torna kak «3KBUBAJIEHTHOCTb»
IIOHUMAETCS ABTOPOM KaK CMBICTIOBAsI OOII-
HOCTb IIPUPABHUBAEMBIX JIPYT K JPYTY €1~
HuI, A3plka u peun [8]. Hambomee apko
PasHOMIACUSA OTHOCUTEJbHO YKa3aHHBIX
TEPMHUHOB IIPOSIBUJINCH B (DYHKITMOHATBHOM
11 KOMMYHUKAaTUBHOM ITOJIXO/IaX K IIEPEBOJLY,
srmouas Ckonoc-reopuio K. Paiic u I. Bep-
Meepa®. OcHOBaTeIN OXHOU U3 (PyHJAMEH-
TJIBHBIX TEOPUI II€PEBOJJOBEICHHUS.

70-x, oTpHIas 00513aTEIbHOCT SKBUBA-
JICHTHOCTU TEKCTOB OPUTHMHAJIA U IIE€PEBO-
Jla, OTMEYAIN, YTO IPH JIOOOM TUIIE IIepe-
BOJ/Ia KJIOYEBBIM MOMEHTOM JOJDKHO OBITH
IIOJTyY€HNE WM COOOIIEeHNE HEOOXO MMON
MH(MOPMAIUH PEIUITNEHTOM C Y9€TOM KYJIb-
TYpPOJIOTUYECKOTO ACTIEKTA.

Bergaronuiicss HeMEUKUH JIMHTBUCT
Bunbsrensm ¢pon IyM601bAT KaTErOpUYecKU
OTPHUIAT BO3MOXKHOCTb CO3J[aHUSI OTHOCH-
TEJIbHO 3KBHBAJIEHTHOTO BapHaHTa, 4YTO
IIOJIHOCTBIO OGecreYnBano Obl IparMaTy-
YeCcKue 3aJa4yu akTa nepesoja [9].

Jlymaercs, 4YTO B YCIOBUAX Pa3HBIX
CUTyallMli M KyJBTYp CJeJyeT NpPU3HATb
IIPABOMEPHBIM 325BJI€EHHE YYEHOTO 00 OT-
CYTCTBUM TIOJTHOH 3KBUBAIEHTHOCTU MEK-
Jy UCXOZHBIM TE€KCTOM U IE€PEBEJIEHHBIM.
B 11060M fA3bBIKE CYIIECTBYIOT SI3BIKOBBIE Ka-
TETOPUH, JUII KOTOPBIX HET COOTBETCTBUI
B S3BIKE IIE€PEBOJA, YTO, GE3YCJIOBHO, OT-
paxaeTcsi HAa WMHBAPUAHTHOCTU CMBICTA
pu paboTe CTyAeHTa HaJ TEKCTOM, H, KaK
CJeACTBUE, HE MOXKET ObITb OOBEKTHUBHO
OlLleHEHO IIpenogaBareneM. Jlokasaresn-
CTBOM TOMY MOTYT CJYKUTb, IIPEX/E BCETO,
IpUMEPBI CJOB, CJIOBOCOYETAHUH, KOTO-
pbl€ Ha TOM WJIA MHOM dTalle Pa3BUTUS OT-
CYTCTBYIOT B JAPYIMX fA3bIKax. M3BecTHbIN
aunarsuct JI.C. bapxygapos HasbiBaeT 1o-
N00HOE sBJIeHUE OE33KBUBAJICHTHOM JIEK-
CHUKOU U OIIpeJieIseT TPU OCHOBHBIX pa3ps-
Jla: UMeHa COOCTBEHHbIE, reorpadgudeckue
HA3BAHMS, HA3BAHUS Ta3eT, YIPEKACHUN U
OpraHU3AIUI, PEATNH, CJIyJalHbIE JJAKYHbI
[10]. B cBg31 ¢ OTCYTCTBHEM MOJHBIX WIN
YACTUYHBIX KBUBAJICHTOB B A3BIKE IIEpeE-

BOJAa JUIA JAHHON KAaTE€rOpuu CTYAEHTY, C
LIeJIbIO JOHECEHMs CMBICTAA U COOTIOACHUS
JKAaHPOBO-CTWJIMCTUYECKUX  TpeOOBaHUU,
IIPUXOJUTCA NPUMEHATH OOIIEIPUHSATBIE
nepeBogdyeckre TpaHCPOPMAMU, TaAKHE
KaK: TPaHCIUTEpaIys, TPAHCKPHUIIINS,
cy6cTUTYynHSA (KaIbKa, MOJTyKalIbKa) MU MIC-
I10JIb30BATh ONUCATEIbHBIN IIEPEBOL.

2. Marepuansr u MeToanl (Materials
and Methods)

OTcyTrcTBUE €AMHCTBA BO B3IIAAAX
YIEHBIX Ha IIE€PEBOJ, U UHTEPIIPETANNIO Oa-
30BbIX TEPMHMHOB IIPUBEJIO K IOSBIECHUIO
MHOJKECTBA KOHIIEIIINI KadyecTBa MePEBO-
Jia, TJI€ CaMO CJIOBO «Kauy€CTBO» ITOCTABIECHO
B 3aBUCHMOCTH OT JIMYHOCTHBIX 3HAHUU U
po¢eCCUOHATLHON KOMIIETEHIINHU IIepe-
BOJYMKA. P ydeHbIX, BbIIEISAS OCHOBHbBIE
TpebOBaHUA K IEPEBOANMOMY MaTepHua-
ay: 3(p@PeKTUBHOCTb KOMMYHMKATHBHOTO
IIPOIeCCA, IMPABMJIBHOCTb IMOHUMAHUS 3a-
MBICJIA U CMBICJIOBOM Harpysku OpPHUTHMHA-
Jla, SKBUBAIEHTHOCTb PEAKINH, KaHPOBO-
CTUJIMCTHYECKON NPUHAIEKHOCTH, B TO
’Ke€ BpeMs HACcTauBalOT HAa TOM, YTO Ilepe-
BOJI MOXKET CUUTATBCA KaUuE€CTBEHHBIM IPU
YCJIOBUU, YTO PEAKIUSA PENUIINEHTOB IIepe-
BEJIEHHOTO TEKCTA U PEIUIIMEHTOB OPUTHU-
Hasa ObL1a ugenTuyHoi [11; 12].

IIpuBesneM pparMeHT IEePEBOAA TEXHU-
YECKOI'0 TEKCTA, BBIITOJHEHHOIO OJHUM U3
YY4aCTHUKOB PETUOHAJIBHOTO KOHKypCa IO
nepesBoay, KoTopblii nposojguiaca B MPHHM-
TV. IlepeBoj cTyseHTa MOT ObI OCTATHCS He-
3aMEYEHHBIM CpEAUu JPYTUX IMHUCbMEHHBIX
PpaboT, ecam ObI MeXAy HMPENoAABATEISIMU
HE BO3HUK TOpSYUil CIIOPp OTHOCHUTEJIHHO
psAa TEPMUHOB, KOTOPbIE OBUIN BOCIIPUHS-
ThbI U IIEPEBEJIEHDBI HA PYCCKUH A3bIK JJOBOJIb-
HO HEOJHO3HAYHO.

Lloicyruarn bapbyp «Bpemenu we cywecmey-
em».  Booxnosuswucy udeamu Ilapmenuda,
Loicyauan  bapbyp paccmampusaem xanioviil
OMOCALHBITL MOMEHM. HCUSHU KAK UEAOCTIHDBL,
NOANBIU U CYwecmeyouull cam no cebe. On na-
3vieaem Imu momenmol «ceunacvt>. «Ilo mepe
Hawet HUIHU, MbL OBUNCEMCS, Uepe3 Noce008a-
menvrocmy «cetinacos» ... /Jas bapbypa xarc-
Ovlll «cetiwac» — IMo pacnooxenue 6cezo 60
Bceenennoti. «Mvt noumu ysepewst, umo amu

*Paiic K., Bepmeep I Teopus CKOITIOCA [aexrponnsiii pecypc] // TpancEspoma. 2015. Pexum gocry-
ma: http:/ /transeurope.ru/publications /teoriya-skoposa.html. [[lata o6pamenus: 20.02.2018].
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Kongpueypayuu Beerennotl sanumarom onpede-
NEHHOE NOA0AHCEHUE OMHOCUMENbHO Opye Opy2a.
A cmpemarocs abempazuposamuvcs, om ecezo, wmo
ML HE BUOUM (HENOCHEOCTNBEHNO UAU KOCBEHHO) U
npocmo credosams udee 00H08PeMEHHO20 COCYULe-
cmeosanus mroxcecmsa Korwpuzypayuii. Ecmo
MOABKO  «CeUMAcHL», MU 00avbUE, HU MEHBULE>.

«..Julian Barbour <A timeless world». But
therearethingsthatyoucouldcallinstantsoftime, or
“Nows”. Aswelive, weseem tomovethrougha succes-
sion of Nows, and the question is, what arethey?...»
CTyneHT UHTEPHOPETUPOBAT CJIOBOCOYE-
TaHue «A timeless world> xax «Bpemenu ne
cywecmeyem»; “Nows™ — «cettuacve». Cienxyer
JI OI€HUTDb IEPEBOJ CTYJEHTA, KaK Kade-
CTBEHHBIN /aleKBaTHBIN, a «CelYachl» Kak
SKBUBWJICHT «NOWS»? MHEHUS IPOBEPSIO-
X OTHOCUTEIBHO BBIITOJTHEHHON PabOThI
pasgenmanch. OgHU HOpenoAaBaTeNN Co-
IIACHJIACh C HECTAHAAPTHBIM II€EPEBOJOM,
OIIpEJIEINB UX B Pa3psiji «<KOHTEKCTYAIbHbBIX
TEPMHUHOB», APyrue — 0003HAUMIN KaK I'Py-
6b1e omumoKkn nepesoja. Ilogo6HbIX TpuMe-
POB pa3HOIIACUI 11O OIIEHKE KadecTBa Iepe-
BOJla MOKHO IpuBecTH Hemasto. CuTyanuuun
TAKOTO Posia OYAyT BO3HUKATDL BCSAKHUI pas,
€CJTM CTOPOHBI U3HAYAIBHO HE OIIPE/IENISIOT-
€1 C KOHKPETHBIMHU KPUTEPHUSMU OIIEHKH Ka-
YeCTBA IEPEBOIUMON MHPOPMALINH, TPaIU-
IIMOHHO B351B 32 OCHOBY: UH(POPMATHUBHOCTD
TEKCTa IIePEeBOJIA U JJOCTYITHOCTh B IIOHUMA-
Hun [13]. Kpome Toro, suunoe Bocmpus-
THE TIpernojaBaTeJeM TeKCTa IepeBo/a,
€ro coOCTBEHHAs TOYKA 3PEHMs, JyBCTBA,
yOeKIeHMS, KaK IIPABIJIO, IPUBOJAT K CYOD-
€KTUBHOCTH B OIIEHKE pPabOThl CTyACHTA.

boapmuHcTBOM IpenogasaTeieii By30B
B KQ4ECTBE CPEJCTBA IPOBEPKH HA A[€KBAT-
HOCTb BBITIOJHEHHOTO II€PEBOJA HCIIOJIb-
3yercst paszpaboranHas B.H. Kommuccapo-
BBIM® CUCTEMA YPOBHEI 3KBUBAJICHTHOCTH,
II0 KOTOPOHN ONPEJEIAETCI SMIMPUIECKU
YHCJO BBIIOJTHEHHBIX IIEPEBOJOB C HUX
OPUTHMHATAMU C TE€M, YTOOBI YCTAHOBUTH
OTHOIIEHUS] SKBUBAJIEHTHOCTH MEXJIYy CO-
OTBETCTBYIOIIMMI YPOBHAMU OPUTHHAIA U
nepesoga [14; 15]. YuenemM BbIAEHAIOTCA
IATb YPOBHEH 3KBUBAJICHTHOCTHU: YPOBEHb
e komMmyHukanuu (/is gero cooduraert-
cA?), ypoBeHb onucanus curyanuu (O gem

cooOIaeTca?), YpPOBEHb BbICKA3bIBAHUS
(Yro coobmaercsr), yPOBEHb COOOIIECHUS
(ykasaHUE Ha CUTYyaIlUIO U €€ ONUCAHHE) U
YPOBEHD SI3BIKOBBIX 3HAKOB (MaKCUMAJIbHAS
CTEIEeHDb OTM30CTHU COAEPKAHUS OPUTUHATA
U IepEeBOAA, KOTOPas BO3MOKHA).

C 11eJ1b10 TOATBEPHKAECHUS MBICJIU O TOM,
YTO OIIEHKA KAa4eCTBA BBIIOJHEHHOI pabo-
TBI IIPENOAABATEJIEM BO MHOTUX CJydYasx
CyOBEKTUBHA JIaXKe IPU HATUYUHU Pa3pabo-
TAHHOM CHUCTEMBbI YPOBHEN 3KBUBAJIEHTHO-
CTU, IPUBEJEM MPUMEP NEPEBOAA CTYAECH-
TOM npejyioxkenuss “She lifted her nose up in
the air” (OHa cMepuIa €ro Npe3puTEIbHBIM
B3IVISIIOM) B KOHTEKCTE.

...She glanced up at Fergus as he took her out
onto the front stone walkway. When he stopped
and held his arm out for her, this time on his left
side, she lifted her nose up in the air ... (Amber
Flame: The Wolves of Five Bridges)

(...Ona ¢ baazodaprocmvro nocmompena na
Depayca, Koeda on 6vi6en €€ HaA O0PONCKY, EbIL0-
acennyro xamnem. Koeda e on ocmanosuncs
CAe8a U NPOMANYA el PYKY, OHa cMepusa e20 npe-
3pumenvroim 6324400M... )

K xaxomy ypOBHIO 5KBUBUIEHTHOCTH OT-
HOCUTCS IIEPEBOJ] MPEIIOKEHUS U MOXHO
JII €rO CYNUTATh «KAa4eCTBEHHBIM», OIICHUB
PaboTy Ha «IIATb» OAIIOB U3 «ISTU» BO3-
MOXHbIX? Ec/im nHTEpnIpeTHpOBaTh YCTOM-
YUBoe coueTaHue nose in the air KaKk IMOBEJECHUE
YeJI0BEKA, KOTOPBIM CUUTAET cebs Jydle
APYTUX U HE JKEJIAET PasroBapuBaTh C TEMU,
KTO HEJOCTOMH TAKOH YECTH, TO NEPEBOJ
COOTBETCTBYET IIEPBOMY YPOBHIO, ITPU KOTO~
POM HEBO3MOKHO CBA3ATh JIEKCUKY U CTPYK-
TYypy OPUTHHAJIA M IIEPEBOAA OTHOIICHMUS-
MU CEMAaHTHYECKOTo IepedpasupoBaHUSL.
Hecmotpst Ha TO, 4TO npsiMast IOTUYECKas
CBSA3b MEXKJy IPEJIOKEHUIMU OTCYTCTBY-
€T, OJHAKO YKa3aHHE€ Ha OOIIyI0 pedYeBYIO
(pyHKIIUIO BBICKA3BIBAHUS B AKTE€ KOMMYHU-
KaIl1, KOTOpas ABJISAETCS HENOCPEACTBEH-
HO UEJbIO BBICKA3bIBAHUS, COXPAHAETCS.
CrnenoBaTesnbHO, NEPEBOJ, IPENTOKEHUS
MOXXHO CYHTATh Ka4eCTBEHHBIM/dKBHUBA-
JeHTHbIM. OJIHAKO YCTAHOBJICHHE YPOBHS
SKBHUBAJIECHTHOCTH HE MOXET SBJISATHCSA 3a-
JIOTOM aJIeKBaTHOTO nepesoja. boiee Toro,
y IperojaBaTeael, BeAYIUX JUCIUIUINHY,

* Komuccapos B.H. Teopust ypoBHeil sxBuBanentHoctu [drexrponusiit pecype] // Study-English.info.
1980. Pesxxum noctyna: http: / /study-english.info /equivalence.php. [[laTa o6pamenns: 15.02.2018].
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Pas3HbIil ypoBeHDb BocupuaTus Tekcra. Cie-
JOBATEJIBHO, OJHA U TA K€ IMUCbMEHHAS pa-
60Ta CTy#AeHTa OyAET OLleHEHa II0-Pa3HOMY.
Boszppamasch kK NpUBEJJEHHOMY BbIIIE IIPU-
Mepy, IepeBeAeHHOE MPEII0KEHIE MOKHO
OTHECTH K HECKOJBKHM YpPOBHSIM 3KBHUBA-
JICHTHOCTH OJJHOBPEMEHHO, TaK KaK OHO CO-
BIIQJIA€T 10 3HAYECHHUIO U NHTCHIIMOHAIBHO-
CTU BBICKA3bIBAHUSA ¢ opuruHaioM. Orcioga
VTOrOBasi OIlEHKA 3a BBIITOJHEHHBIH Iiepe-
BOJI OYZIET 3aBHCETD OT IPETIOABATENS U €TO
COOCTBEHHOT'O BOCHPUATHSA MH(POPMALIIH.

HMHaTepecHbIll MOAXO0A B 00JACTH HC-
IIOJIb30BAHUS CPEACTB JUI OIEHKH Kade-
cTBA nepeBoja npeaaaraerca B.B. Momko-
Bud [16]. ABTOp paccmaTrpuBaeT 6a30Bble
MOHSATUSA II€PEBOJOBEACHUS  «aJeKBaT-
HOCTb» (COOTBETCTBUE CTHJINCTUYECKUX
0COOGEHHOCTEH, TOUHOCTDb IIepeBoa ppase-
OJIOTU3MOB, COXPAaHEHUE CEMAHTHYECKOTO
Y IIParMaTH9YECKOTO aCIEKTOB) U «dKBUBA-
JICHTHOCTb» (CMBICJIOBAsI OJIM3OCTh TeEK-
CTOB, COOTBETCTBHE JIEKCUYECKOTO COCTABA
1 TPAaMMaTHUYECKON OPraHU3AIUN TEKCTa
OPUTHHAJIA U TEKCTA IIEPEBOJIA) B KAUECTBE
ocHOBHBIX. [lo MHeHUIO aBTOpa, rpamma-
TUyeckue u opdorpapuyueckne OMMUOKU
JOIIyCTUMBI IPU PaboTe HaJ TEKCTAMU Xy-
JOKECTBEHHOTO JKAaHpPa, HO MCKII0YAIOTCS
npu paboTe HaJ TEXHUYECKUMU MaTepHua-
JaMu. BeiesnsioTcs caenyomue OCHOBHBIE
KPUTEPUU OICHKH KadecTBa (Ha OCHOBE
Xy/lOKECTBEHHOT'O TEKCTA).

ScHOCTB /TIPO3pavHOCTh (TOYHOE BOC-
IpousBejicHNuE  (PpPas3eosorusMoB  MyTeM
OA00PA aHATIOTOB U SKBUBAJIEHTOB).

CreneHb CMBICJIOBOU GJIM30CTH.

CoOTBETCTBUE CUHTAKCUCA.

CemaHnTrueckass BEPHOCTb (PEKOH-
CTPYKIIUl 3HAYE€HHUs Oe3 YIYyIEeHHH U Jo-
GaBJICHUI ).

CoxpaHeHne mparMaTUIeCcKOro aCIeKTa.

B ocHOBe MeTOJOB OIleHUBAHUS TEK-
CTa IEPEBOJA JIEKAT JABA IOJXOJA: AHAIU-
TUYECKUN, KOTJZA AHAIU3UPYIOTCS KOJIH-
YeCTBO U KAa4eCTBO OMIMOOK CTYAEHTA, U
XOJIUCTUYECKUN, KOTZA IpemnojaBaTeaeM
JAEeTCA LEeJOCTHAsl OII€HKA BBIIIOJTHEHHOM
pa6orpl. OHAKO YKa3aHHbIE paHEE B CTa-
ThE CPEACTBA OIICHKU KA4eCTBA IIePeBOJAA
XAPaKTEPU3YIOT JIUIIb OOIIUE ITPUHIINIIBI
VICIIOJIb30BAHUS PA3JINYHBIX HOPMAaTUBHBIX
kpurtepues. Jlymaercs, 4ro B Gimpkaimme

roJibl B METOJMKE IIPEIIOJABAHUS IIEPEBOLY
y4€HBIMU OyAyT pa3padoTaHbl 6ojiee TOY-
Hbl€ KPUTEPUH OICHOK IIePEBOJYECKOM
AesTEJTbHOCTU.

3. Pesynbratsel (Results)

O4eBUJHO, YTO B YCIOBUAX INIOOAIN3A-
IIIH CIIPOC HATIEPEBOJ M CPEJICTBA KOHTPOJIA
Ka4eCTBA BBIITOJTHEHHON paboThl OIPOMEH.
B cBs3U € 3TUM IOATOTOBKA TPAMOTHBIX CIIE-
IUAIMCTOB B By3aX /Ui 3TOH cepsnl Oy1eT
Bcerjga akTyaitbHa. Hepejnko 3akazumkamu
MpEANOUYTEHNE OTAAETCS ABTOMATU3HPO-
BAHHBIM CPEJICTBAM IIPOBEPKU B COUETAHUN
C paboToil ueIOBEKA-PEJAKTOPA, OTBET-
CTBEHHOTI'O 32 OKOHYATEJbHBII BapHAHT
TekcTa. Ha ceroguamumii 1eHp aBToOMaTH-
YECKyI0 IIPOBEPKY MEPEBOJia TEKCTA MOKET
nposectu Word nim pegaxrop Open Olffice,
P YCJIOBUHM UMIIOPTUPOBAHUS B HUX JO-
IIOJTHUTEJIBHBIX IPOBEPOUYHBIX MAKPOCOB.
OaHako HEJOCTATKAMU CHCTEM SBJISIOTCS:
OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTU COIIOCTABJICHMUS
IIOJIy4€HHOTO II€PEBOJA C OPUTHHAIOM U
OTPAHMYEHHOCTb KOJIMYECTBA (PYHKIUHA
IIPOBEPKH.

B UPHUTY ycunuamu cTyneHTOB, 00Y-
yalomuxcs 1o nporpamme «IlepeBogumk
B c(epe npodeccnoHaTbHON KOMMYHHKA-
IIUM», ¥ ABTOPA CTaTbU OblIa pa3paboTaHa
CcOOCTBEHHas1 MporpamMma (IIPHIOKEHUE)
JUIsl TIPOBEPKU KadecTBa nepesoja. Ilpo-
IIeCC IPOBEPKH COCTOUT M3 3-X 3TAIOB,
KK/IBIII M3 KOTOPBIX IPEJCTABJISIET COOOM
OIIEHKy KpHUTepHeB. ABTOpaMH ObLIN BBI-
JieJIEHbI B OCHOBHYIO I'PYIITY M 3aJI0KE€HBI B
IIpOTpaMMy CJEAyIoNe KPUTEPUN C COOT-
BETCTBYIOIIMM BECOM OHIMOOK.

1. Hanmune omubok, rpydo MCKaxKaro-
IMUX TEKCT OPUTrHHAIA (HEKOPPEKTHas
nepejavya KJIIOYE€BOW HMH(MOPMALNH), BeEC
omu6xu — 1 6asw.

ITOT KPUTEPUH ABIAETCA OJHUM U3
HauboJiee 3HAYMMBIX, TaK KaK IOJOOHDbIE
OIMOKU HMPHUBOJAT K HEIPABWJIBHOMY IIO-
HUMAHHIO COJIEPXKAHULA, Ae3UHPOPMUpPYS
aapecara. [Tprunsb! nckaxxeHns nHpopma-
IIUM KPOIOTCSI B HE3HAHUU CTYACHTOM IpaM-
MATUYECKUX WIM JIEKCUMYECKUX SIBJICHUU,
HEJOCTATKE TEXHUYECKUX 3HAHUM, HEOOXO0-
JAVIMBIX JUIS TPABIJIBHON HHTEPIPETAITI
11po¢eCCUOHAIBHOM JIEKCUKH.

2. Hasmume ommbOK, KOTOpbIE MCKa-
JKAIOT TEKCT OPUTHMHAIA, HO HE BIUSIOT Ha
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nepejady KI04eBOH wHpopManmuu (Ha-
pylieHa rpaMMaTHKA, Te€Ma-pEMATHYECKOe
WICHEHUE IPEJJIOKEHNS), BEC ONIMOKH —
0,5 dara.

ITogoGHbBIE OMINOKN BO3HUKAIOT BCJIE-
CTBUE HEKOPPEKTHOH OIIEHKH CTYJ€HTOM
CTENEHN COOTBETCTBMS 3HAYEHUH CJIOB B
A3bIKe nepeBofa n opurunHata. Hamboun-
IIYIO TPYAHOCTDH IPEACTABIAECT OE33KBUBA-
JIEHTHAs JIEKCUKA.

3. Hanmune npomyckos B nepeBojie (He-
IepeBeJIeHHbIE CJI0Ba, (Ppasbl), BeC OmMMUoO-
ku — (0,3 6awna.

[Iporycku c10B OGBACHSIOTCA HECIO-
COOHOCTBIO CTYAEHTA YIOTPEOUTH IKBUBA-
JIEHTHBIA BApUAHT.

4. Omm6ku B nepegadye JEKCHIECKOTO
3HaYeHUsA CJI0Ba (HECOOTBETCTBUE 3HAYe-
HUU CI0B), Bec omuoku — 0,3 6aia.

MckaskeHHass MHTEpIpETAus CTYJeH-
TOM 3HAYEHUS JIEKCUYECKOH €IMHULIBI ITPU-
BOZUT K HECOOTBETCTBUIO IO 3HAYEHUIO B
TEKCTe IePeBOJA.

5. CobmoneHne enHCTBA TEPMUHOJIO-
iy (IMIPOKask BAPUATUBHOCTH TEPMUHOB ),
Bec omuobku — 1 6asw.

IIpu mnepeBose HEOOGXOAMMO CTPOTO
CJIe/I0BATh BEIOPAHHOMY BapHAHTY IIEPEBO-
Jla TEPMUHA, HE U3MEHAS €ro o XOAy pa-
60Tpl. B paboTax cTyneHTOB, IO IpUYHHE
VICIIOJTHb30BAHNUSI BApUAHTA MAITMHHOTO IIe-
peBOJa, IPUCYTCTBYET IMUPOKHUI pasdpoc,
KOTOPBII IPUBOAUT K MCKaXKEHUIO HHMOP-
MaIuy OpUruHaIa.

6. Hanmune rpaMMaTHyecKux OmMUOOK
(HapymeHme rpaMMaTHYEeCKUX HOpM 6e3
UCKa)KEHUsI cMbIciaa), Bec omubku — 0,25
Gana.

7. Hamnmune opdgorpaduyeckux oumm-
00K, Bec omnoku — 0,1 6aswra.

8. Hasmane nyHKTyaIlHOHHBIX OIMUOOK,
Bec ommoku — (0,1 6awna.

9. Coxpanenune rpadudecKux ocoOEH-
HOCTEH opurnHaia, pec omuoxu — 0,25 6a-
JIa.

10. CooTBercTBHE CTHIEH TEKCTOB OpU-
THHAJIA W IIepeBoja (rpydboe HapylieHue
CTWIsA TeKCcTa), Bec omuoku — (0,3 6ana.

OOmuii CMBICA TEKCTAa-OPUTUHAIA MO-
XKET OBbITh M HE HAPYIIEH, OJHAKO OTKJIOHE-
HUE OT CTIIMCTUYECKUX HOPM IIPUBEAET K
CHIDKEHHUIO Ka4eCTBa IIEPEBO/A.

11. Bemonnenue Tpe6osanuii k opopm-
JICHUIO TIIepeBoja (BBIAEJCHHE KPACHBIX
CTPOK, CHOCOK), Bec oumnoku — 0,1 6asra.

He penko cryneHTBI IpEHEGPETAIOT TPE-
60BaHUAMU K O(POPMIEHUIO, COOIOAECHUIO
KPacCHBIX CTPOK, 3arOJIOBKOB, HE BBIJIEPKU-
BAIOT CTUJIb TEKCTa OPUTHHAIA, Tpadude-
CKHE€ OCOOEHHOCTH, CYUTAsI UX BTOPOCTE-
HEHHBIMHU, I03TOMY Kputepuu (7, 8, 9, 10)
ObLIN TAK)KE 3AJI0KEHDBI B IIPOTPAMMY.

Bce xpurepun mnojpaspensioTcs Ha
(popmainzyemple u TpyaHO QopMaInsye-
mble. K mepBoii rpymnme oTHOCATCA Takue
KPUTEPUU, KOTOPbIE MOKHO 3aIIPOrPaMMU-
pOBaTh, ONMCATh B BHJE MATEMAaTHYECKOM
MOJIeJIV, HaIlpUMeEp, HAJTUYHE IPOIYCKOB
B IIEPEBOJIE, HAINYME T'PAMMATHYECKUX M
op¢dorpadpuueckux OmMUOOK, HECOOTBET-
ctBuii TepmuHoB. K TpyaHOo dopmanmusye-
MBIM KaTETOPHSAM OTHOCSITCS T€, KOTOPbIE
HEBO3MOJKHO 3aIIPOTPAMMUPOBATH, HAIIPU-
Mep, OIHMCaHUE CMBICIOBBIX ommuoOoK. Bee
OIMUOKN CYMMHPYIOTCS, U IPENoJaBaTelb
IIOJIy4aeT OII€HKY KadecTBa IEPEBOJA TEK-
cTa 1o naTubauibHON mkaie. ITogpo6Hoe
OIIMCaHME IoJCcYeTa OALIOB, 3aJ0KEHHDBIX
aBTOpPAMU B IIPOTPAMMY, OTPAXKEHO B TaOIH-
e (Tad. 1).

Ta6a. 1. CucTeMa OlleHUBAaHUSA NTepeBoAa

Tab. 1. Translations’ grading system

Ob1ee KOJIMYeCcTBO OMIOO0K CyMMa CMBICJIOBBIX OIIIOOK Ornenka (6asu1bl)
0-2 0 5
2-4 1 4
4-6 2 3
>6 > 2 2

SaHYCTI/IB KOMIIBIOTEPHYIO IIPOrpaMMYy,
JUIsl GOJIBINEH TOYHOCTHU PE3YJbTATOB aHA-
JIM3a TPENojaBaTe io HeOOXOAUMO BpYY-

HyIO YKa3aTb (PaMIIMIO U UMs CTYJEHTA,
HaJIN4Ue 3arojOBKa U BBECTU KOJHUYECTBO
abzareB B TekcTe opurnHaia. /lanee sarpy-
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KAeTCA HENOCPEJCTBEHHO IEPEBEEHHBIN
TEKCT, U MpOrpaMMa HAa4YMHAET aBTOMATHU-
4eCcKylo IpoBepkKy. Ha sxpane kommnbiorepa
OTOOpaXkKA€TC CaM TEKCT C BbIJI€JI€HHBIMU
(pparmenTaMm, 4TO HE COOTBETCTBYIOT BBE-
J€HHBIM B IporpaMmy kputepusam. Tak xak
KaXKJbIll KpUTEPUNA UMEET CBOM BEC, COOT-
BETCTBEHHO, OJHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOTCS
OajuIbl B CIENUAJIBHO OTBEJEHHOM IIOJIE.

Ha nannom sTane pazpaborannas B M1P-
HHTY nporpamma yCHemHO CHpaBasgeTcs
C IPOBEPKOI KadecTBa IepeBOJia TEKCTOB
TEXHUYECKON M 3KOHOMMYECKOUN HaIlpas-
JeHHocTu. OJHAKO Il IPOBEPKU IIepe-
BEJICHHBIX XYJOKE€CTBEHHBIX TECTOB pPa3-
paboTunKaM HEOOXOJMMO MHTETPUPOBATH
CBOIO IIPOrpaMMy 1 HEUPOHHYIO ceThb. Pabo-
Ta B 3TOM HaIlPABJIE€HUU aBTOPAMU aKTUBHO
Bejercs [17; 18].

4. O6cyxaenune (Discussion)

OpHol M3 MIAaBHBIX 3a/1a4, CTOSIILIUX MHepes
CTYJIEHTOM — OYJIyIITM I1€PEBOJINKOM B IIPO-
1ecce paboThI HAJ TEKCTOM, ABJISAETCS TOY-
Has nepejada MbICIEH aBTOpAa OpUTIHMHAIA
CO BCEMU BO3HUKAIOIUMU ACCOIUAIMSMU,
C COXpPaHEHHMEM CTUJIA TEKCTAa OPUTHHAIA
cpeacTBaMu fA3bIKa nepesoja. OgHako Jo-
CTUYb MAaKCUMaJIbHO BBICOKOI'O YPOBHS 9K-
BUBAJIECHTHOCTH PE3YJIbTAaTA 6€3 HapyIIeHUS
HOPM M y3yca IepeBo/jia Ype3BbIYANHO CI0XK-
Ho. [IpyumnHa 3akm09aeTcs, Ipex/e BCEro,
B Ipo06JIEME YCTAHOBKH 3KBUBAJIEHTHOCTHU
smnupudecku. OIeHKa KadecTBa BBIIOJ-
HEHHOI pabOoThbI IO MEPEBOJY U Pa3paboT-
Ka HEOOXOJMMBIX KPUTEPUEB JJIsI OCYIECT-

BJICHUS NPOBEPKU — OJJHO M3 AKTYaJIbHbBIX
HAIIpaBJE€HUI B METOAMKE IIPEINOJABAHUA,
3aTparMBamollee He TOJIBKO CaMHUX IIPEIo-
JlaBaTesieil By30B U yU€HBIX-METOJAUCTOB, HO
1 KPYIHBbIE KOPIIOPAIUN, MeJKue (pUpPMbI,
MeK/JyHapoJHble opraHusanuu. Bce onn
HY>K/JJAIOTCA B KAYECTBEHHBIX CPEACTBAX, C
IIOMOMIIBIO KOTOPBIX CTAHET BO3MOKHBIM
OOBEKTUBHO OII€HUBATh BBIIIOJHEHHBIE pa-
6otor [19; 20].

5. 3aknrouenue (Conclusion)

Hrak, Bceneso npunumas axrt Toro,
YTO NIEPEBOJ — 3TO OCOOBIN BUJ| ACATEIIb-
HOCTU, TPeOyIomUil OT CTYAEHTAa LIHPO-
KOTO Juana3oHa 3HAHWUN, KOHCTAaTUPYEM,
YTO, KaK U JII0OOU Apyroil Buj AesATesb-
HOCTHU OOYYaIONUXCs, MePEBOJ MOABEPra-
€TCs OLEHUBAHMUIO HAa Ka4eCTBO Ipenoja-
BareneM. /1 mosydeHus 6osiee TOYHBIX
pE3y/IbTaTOB NPOBEPKM KadecTBa Iepe-
BEJICHHOTO TEKCTAa HAWIy4lIIUM oOpa3oM
MOJXOJUT KOMOMHHPOBAHHBIN IIOAXOJ,
B KOTOPOM CJ€eAyeT OObEeANHUTh KOJIMYe-
CTBEHHBIE U KauyeCTBEHHbBIE IIOKAa3aTeJIH.
Ha nanHOoM 3Tane oTpasuTbh KOHTEKCTyalb-
HYIO U KyJBTYPHYIO CHEIU(PUYHOCTD TEK-
cTa nepesBoja pazpadborannas 8 MPHUTY
KOMIIBIOTEpHas IporpaMMa 6e3 HHTerpa-
MY HEIPOHHOMU ceTH He crocobHa. OxHa-
KO HCIOJb30BaTh €€ B Ka4eCTBE CPEICTBA
IIpoBeEPKU  (POPMAIBHBIX IIAPAaMETPOB,
HEOOXOJVMBIX IPENOJABATENIO [JISI BbI-
CTaBJIEHUS CTYJ€HTY MaKCUMaJIbHO OOBEK-
TUBHOI OIIEHKHU 32 MPOJETAaHHYIO PabOTYy,
BITIOJIHE BO3MOXKHO.

Bu6rnorpaduyaecknii cnucok

1. Cronxosa, H.A. IlpodeccnoranbHas KOMIIETEHTHOCTh HadMHAioMmero mnepesopunka [Texcr] /
H.A. Cuonxosa. — Upkyrck: U3x-so UpI'TY, 2010. - 56 c.
2. Komuccapos, B.H. Teopus nepesoga (mursuctudeckue acuektsl) [Texcer] / B.H. Komuccapos. -

M.: Boicmrag mkoua, 2004. — 253 c.

3. Cupusis, M.A. HexoTopble mpo6ieMbl IlepeBoja XyjokecTBeHHbIX TekcToB [Texcr] / M.A. Cupus-
a1, B.A. Kan // Lingua mobilis. - 2013. - Ne7 (46). - C. 68-74.
4. Munbsap-besnopyues, P.K. Kak crate nepesogunkom? [Texcr] / P.K. Munbsap-beropyues. — M.: To-

Tuka, 2016. - 183 c.

5. Basnet S. (2005) Translation Studies. London and New York, Routledge, Taylor&Francis Group.
6. Anekceena, 1.C. Beenenue B nepesoposenenue [Texcr] / M.C. Anekceesa. — M.: M3naTensckuit

IEeHTp «Akagemus», 2004. - 352 c.

7. Beiker V. (2011) In Other Words: a coursebook on translation. London and New York, Routledge.
8. Komuccapos, B.H. CoBpemennoe nepesojosencaue [Texcr] / B.H. Komuccapos. - M.: M3naTenn-

ctBO «dTC», 2002. — 424 c.

9. Iym60mbaT, B. don. M36pannbie Tpyas! no a3biko3Hanumo [Tekcr] / B. ¢pon Iym6oabar. — M.: IIpo-

rpecc, 2000. - 400 c.

lMedazoz2u4veckue HayKu

COBpeMeHHbIe TEeXHOINOornMn oueHKNn Ka4ectBa rnepeBoaa TekCTa B BbICLLEN LLKOMNe

N
~




|.S. Bashmakova

N
(o]

10. bapxynapos, JI.C. Azbik u nepesoy [Texcr] / JI.C. bapxyzapos. — M.: MexayHap. OTHOIICHUS,
1975.-240 c.

11. Nida E.A., Taber Ch.R. (2003) The Theory and Practice of Translation. Available from: https:/
/books.google.ru/books /about /The_Theory_and_Practice_of_Translation.html (Accessed 02 March
2018).

12. Haiina, 10.A. K mayke nepesoauTs [Texcr] / FO.A. Haiina // JIMHrBUCTHYECKHE aCTIEKTHI TECOPUN
nepeBoja. — Epesan: Jlunrsa, 2007. - C. 4-31.

13. bammaxosa, M1.C. ®paseosnoruueckue equHuIbl B acuekTe nepesosa [Texcr] / M.C. bamvaxosa.
- Upkyrck: Uza-8o UpI'TY, 2017. - 154 c.

14. Komuccapos, B.H. Croso o nepesoze [Tekcr] / B.H. Kommccapos. — M.: MexayHapoHbBIE OTHO-
menus, 1973. - 216 c.

15. Komuccapos, B.H. O6mas Teopus nepesojga: mpobIeMbl IEPEBOTOBEICHUS B OCBEICHIH 3apy0eK-
HbIX yueHbIX [Texcr] / B.H. Komuccapos. — M.: YePo, 1999. - 108 c.

16. Momkosuy, B.B. Orenka kauecTsa nepeBoia U UCIIOIb30BAHUE 3/ICKBATHOCTU 1 SKBUBAJICHTHOCTU
KaK KpUTEPHUEB OLIeHKHN KadecTsa nepesoga [Tekcr] / B.B. Momxkosuyu // Bectauk HYerss6uHCKOTO rocy-
JapCTBEHHOTO Iefarornueckoro yausepeurera. — 2013. — Ne 10. — C. 291-297.

17. Iasnos, B.E. HeiipoHHast ceTh U MAINHHBINA HepeBoy [Daekrpounnslil pecypc] / B.E. ITasios,
HN.C. bammakosa // Monogesxusiit Becraux UpI'TV. - 2017. - Ne 4(26). — C. 16. Pesxum gocryma: http: //
mvestnik.istu.irk.ru/journals /2017 /02 /articles /16docx. — [Jara o6pamenus: 12.02.2018].

18. Huxuruna, A.M., bammakosa, 1.C. ABTOMaTU3MPOBaHHAS OLIEHKA Ka4eCTBAa IEPEBOJAA TEKCTA
[dnexrponnsiii pecypc] / AWM. Huknruua, 1.C. Bammakosa // Monogexubiit Becrauk UpI'TY. - 2017. -
Ne 4 (28). — C. 39. 41. - Pexkum pocryna: http: / /mvestnik.istu.irk.ru/journals /2017 /04 /articles /39. —
[/laTa obpamenus: 21.02.2018].

19.Saz O., Lin Y, Eskenazi M. (2015) Measuring the Impact of Translation on the Accuracy and Fluency
of Vocabulary Acquisition of English. Elsvier. 31 (1), 49-64. Available from: https://www.researchgate.
net/publication /272381811_Measuring_the_impact_of_translation_on_the_accuracy_and_fluency_of_
vocabulary_acquisition_of_English (Accessed 12 March 2018). DOI: 10.1016/j.cs1.2014.11.005.

20. Smith M.K., Djons FH., Gilbert S.L. & Wiman C.E. (2013) The Classroom Observation Protocol
for Undergraduate STEM (COPUS): A New Instrument to Characterize University STEM Classroom
Practices. CBE-Life Sciences Education. 12, 618-627. Available from: https://www.ncbi.nlm.nih.gov/
pubmed /24297289 (Accessed 12 March 2018). DOI: 10.1187 /cbe.13-08-0154.

I.S. Bashmakova

ORCID No. 0000-0003-0194-5519, Academic Title of Associate Professor, Candidate of Sciences
(Philology), Associate Professor at the Foreign Languages Department Ne 1, Institute
of Linguistics and Intercultural Communication, Irkutsk National Research Technical
University, Irkutsk, Russia. E-mail: bis61@mail.ru

MODERN TECHNOLOGIES OF TEXT TRANSLATION
QUALITY ASSESSMENT IN HIGH SCHOOL

Abstract

Introduction. The article proves the importance of considering students’ written works assessment
issue in the teaching methodology. The purpose of the article is to reinforce the criteria selected by
the authors to assess the quality of students’ translated texts and describe the work of the computer
programme developed in INRTU. The mentioned programme makes the process of translation quality
assessment much easier for teachers. The significance of the article is proved by modern society’s
great demand for high quality translated materials in various fields and, consequently, the possibility
of unbiased quality assessment of the finished works. The novelty of the article is in presenting one
of the most perspective means of text assessment quality in the teaching methodology, creation and
improvement of which are determined by the realities of modern society. The theoretical significance
and practical value are based on the fact that the programme under discussion can be used not only
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by university teachers but, at all levels, where it is necessary to assess the quality of the translated belles-
lettres, economic and technical texts. It is noted that every component of the text cannot be thoroughly
assessed. Nevertheless, formal parameters such as spelling errors, absence of indentations, headings
and the fragments which are not translated the developed in INRTU computer programme is able to
implement. The verification results are objectively reflected by the programme.

Materials and Methods. While working on the paper, a method of theoretical analysis was used to
explain the problem of achieving an equivalent translation of the text, as well as to describe the existing
means of quality translation assessment. To consider examples of using and translating nonequivalent
lexis the comparative analysis method was employed. The material for the research work was taken
from available English and Russian social networks, as well as students’ works, the students who took
part in different language competitions.

Results. The criteria incorporated in the developed automated system for quality assessment of the
translation are determined and explained. As there is no common opinion among scientists regarding
the requirements for the translated text yet, it is stated that it is hard to create an ideal computer
programme, where all the assessing criteria for translated text quality can be taken into account.

Discussion. The importance of developing a single standard for translated text quality assessment
in the teaching methodology is underlined.

Conclusion. It is concluded that translation is an extremely complicated process. Nevertheless, it is
possible for teachers to subject text to the impersonal translation quality assessment. The automated
quality assessment system developed in the INRTU can be used for the purpose mentioned above.
This programme will contribute to further research in the teaching methodology and more, to the
creation of a better programme together with integrated neural network.

Keywords: quality assessment; methods and means of assessment; equivalent translation;
qualitative translation; adequate translation; computer-assisted system; assessment criteria; formal
parameters; original text; the degree of correspondence.

Highlights:

« The professional competencies of the future translator, formulated in the federal educational
standard in the teaching methodology by Ministry of Education are indicated, 45.03.02 Linguistics;

- The difficulties of translation dealt with lexical units that do not have equivalents among units of
another language and teacher’s problem of assessing the students’ works with such words are stated;

+ The main requirements for the translated text are defined;

« The criteria for quality text translation assessment incorporated in the automated system are
defined and stated;

+ Description of the programme created in INRTU is presented.
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INPEACTABJIEHHNA O CEMBE CTYAEHTOB
INEJATOTHUYECKOI'O YHUBEPCHUTETA

AanorTanus

Bsederue. CTaThsl TOCBSIIIEHA U3YYCHUIO MPEACTABICHUI O CEMbE CTYAEHTOB IE€AArOrM4eCcKOTO
By3a. [loguépkHyTa 3HAUMMOCTB IPOBEJEHHOTO UCCIEAOBAHNS B PEUIN3ALNHI BOCIIUTATEIbHON pado-
TBI CO CTYJCHTAMHU II€ArOTUYECKOTO By3a.

Mamepuanvt w memoowt. Jlan aHATN3 IICUXOJIOTO-TIEJATrOrNIECKON JIUTEPATYPHI 110 IpobIeMaM ce-
mbu. IIpeacTaBieHbl pe3yabTaThl SMIIMPUUECKOTO HCCIeaoBaHus, nposegéntoro B 2009 r. u 2017 r.
Iesb nccaenoBaHus — BBISIBUTH OCOOEHHOCTH IIPEACTABICHHUI CTYLEHTOB O C€Mbe: 00 3Talax pasBu-
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